
. —■

PECS, 1886. augusztus 22.

A dalünnep után
lezajlott a dalünnep is,

Már ennek is vége,
!|: Lecsendesült, elhallgatott 

\ sok hangos gége 
Elszállt a dal, a szív üdve 
Vsak a visszhang cseng fülünkbe’.

Csak alig hogy mint jövőről 
Szóltunk, beszélgetőnk:

Már mint múltat emlegetjük — 
Távolból int felénk 

Gyors szárnyakon száll az idő 
Múlttá válik jelen s jövő.

Pf Felelő« sznrkesztn 8 laotulaidonos :
VÁRADY FERENCZ.

Am hadd múljék és enyészszen 
Minden a föld szinén,

Csak a szívből ki ne haljon 
A honti-érzeniény —

Szeressük az édes hazát,
A hazának édes dalát.

11a elmúlt is a dalünnep,
Zengjen a magyar dal, 

Kárpátoktól Adriáig 
Zengjük dalos ajkkal:

-Édes hazánk, édes dalunk, 
Érted élünk, érted halunk C

Fityi Falhó.

Megjelenik minden vasarnao
Előfizetési ár negyedévre 1 frt 50 kr. m 

, Egiff'S .szánt 7.7 /.

L^atnrrw-
Szerkesztőség és kiadóhivatal: C*

Janos-utcza 8. sz.

* Hirdetések igen előnyös áron vétetnek föl.
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Úgy lelt szegényke a háziúrtól. Hogyne ?. . . 
mikor olyan szigorú! A minap is kidobatott egy 
családot, pedig azok nem voltak olyan rongyosak, 
mint ők. Selyemben, csipkében jártak, sok ur járt 
hozzájuk hintóbán: 8 szobás lakásuk volt, nem 
piczinyke, lucskos pinczehelyiség. mint az övék.

Kidobta őket. Nem tudja miért. Talán ő k 
s e m tudtak fizetni ?

Úgy félt szegényke a háziúrtól!
Pedig mióta apjának sápadt homlokáról le­

mosták a vért. mióta anyját betegen hozták haza a 
névtelen temetőszéli sirhanttól, mindig itt laknak a 
pincze-oduban s mindig pontosan fizette a házbért. 
Miből ?! Kérdezzétek meg a csendes éjszakáktól, 
melynek némaságát a varrógép zakatolása annyiszor 
megzavará. Miből ?.. . Nézzetek arra a szép, szende 
női arczra, melyből a pincze fülledt levegője s az 
álmatlan éjszakák elkergették az ifjúság rózsás va­
rázsát. Miből ? Nézzétek meg a sápadt leánv tű- 
szúrásoktól dagadt ujjait........abból!

Úgy félt a szigorú háziúrtól! Szép, értelmes 
szemeiből a fájdalom harmata gyöngyözik sápadt, 
beteges arczára. Lenge termetével odasimul a roz­
zant ágyban mozdulatlanul fekvő beteghez.

— Ugy-e anyám, nem fognak bennünket az 
I utczára dobni ? Ugy-e nem, édes anyácskám?

A beteg kifejezéstelen arczczal, merev tekin­
tettel bámul maga elé a légbe. Száraz, összeaszott 
kezeit fölemeli s mintha messze, messze, a szelle­
mek világában lakozóval beszélne, megszólal:

— Hallod a dördülést ? Fegyver-e, vagy ajtó ? 
Vizet I Vizet hamar ! Látod ? Véres a feje . .. vére.-,! 
Gyáva volt! . . . Ö véresen fut. . . mi itt maradunk! 
• • • Nyomor, kétségbeesett küzdelem ! Látod azt a 
véres sirhalmot ? Megátkoztam ! . . . Megátkoztam s 
ő ide, ide ütött, s az fáj ! . . . Ide! . . . — A beteg 
homlokához kap.

Örült! . . . Örült anyja mellett tölti mart) r- 
életet a szép leány! Nappal ápolja, dédelgeti az 
őt ültet s mikor dajka-danákkal elaltatja, géphez ül 
s dolgozik, hogy legyen betevő falatja az őrültnek. 
De mikor most hiába minden mese, dana, éjjel sem 
hagyják nyugodni az anyát a véres víziók. Kisérti a 
véres sirhant. — Nem dolgozhatott. A beteg enni 
kért. Oda ment az összetakaritott lakbér! A beteg 

| enni kért ?
Nem tudja, nem érzi ő, hogy nincs ! — Nincs ! 

G most már a házmester jelentette, hogy „jön a 
j háziúr ! “

Jön! ez annyi, hogy kidobatja!

Mit csinál akkor ? Nem ő, de a beteg! s a 
1 szép leány keservesen sir.

Köryein keresztül látja magát fényes palotá- 
1 ban, hol intése parancs a szolgaseregnek, hol fény, 
pompa, rang, tekintély, bálványozok serege van 

í jelen. Hol az apa dobálja a pénzt, mig. . . inig egy 
í lövés mindent elhomályosít. Tönkre ment.

Az őrült ismét morogja : Gyáva volt! . . . k ény 
. . . ő véresen fut. .. nyomor ! — -—

Milyen jó volt akkor! Nem ! Jobb igy ! Csak 
! dolgozni tudott volna; hiszen nem volt panasza. 
Nem vágyott senkihez, semmiért. Mellette volt 
mindene s ez neki elég volt: a beteg!

Mi az? A leány borzadva veti föl fejét. Léptek! 
... a háziúr! A szigorú háziúr !!

Kidobja ?
Mi lesz a bctéggel ?. . .
Olyan szigorú, pedig még olyan fiatal! . . .
— Sajnálom kisasszony, de tovább nem vár­

hatok. — mond kemény hangon a házi úr — én 
értékesítem a lakást, kiadom másnak ! Holnapra . . .

A szép leány a beteghez simul.
— Hallod ? Holnapra! Mit tegyek veled ? Kint 

az utczán a szél kavarja a havat, jégcsapok hul­
lanak beteg fejedre, fedetlen lábad alatt nyikorogni 

I fog a hó, de az hideg lesz ! Hideg . . . nagyon hideg ! 
j ... Ne félj, majd viszlek én! Elbírlak én, kedves 
anyám! Betakarlak, czipőmet reád adom. Nekem 
nem árt, ha fázom is. Én erős vagyok ! Megyünk ? 
De hová.'. . . Ki a véres sirhoz. Meglátogatjuk!

A háziúr arczárói eltűnt a szigorúság jellege. 
\ alami szokatlan, előtte ismeretlen érzés töltötte el 
lényét. Lába gyökeret vert. Tekintete a szép, oda­
adó arczra tapadt. . .

Szánalmat érez r O, a szigorú háziúr ?. . . Nem !
Kisasszony, önöknek el kell hagyni a la­

kást, mert én már másnak kiadtam . . .
A szép leány felegyenesedik.

■— Értettem, holnap megyünk . . . Megyünk 
ugy-e anyám, megyünk ?. ..

Mi a szerelem? Ki a lélekbe lát. ki a lelket 
\ czérli, az érti csupán ... „Szüli a perez, váratlan, 
hirtelen . . ró

A háziúr megragadja a szép leány tűszúrások­
tól dagadt kezét es azt ajkához emeli.

— Mit mivel ?
— Önnek el kell hagyni e lakást, hogy velem 

jöjjön, mint nőm, mint istennőm ! Angyal, ki mar- 
tyrságra vállalkozott. Gyöngy, melyet keresve ke­
restem s most föllelék !. . . Neked nem itt a helyed, 
de fent és nekem lábaidnál.
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Hallod, anyám ? Ó nem dobat ki... Ő. . . ő
• • • hallod :. . . hallod, mit mond ?------------

A beteg anya mintha megélénkült volna, a 
szemek, mintha visszanyerték volna tüzüket, össze­
aszott karjával keblére szorítja mindkettő fejét 
s a szigorú házi úr nem restell beteg „anyjának“ 
homlokát megcsókolni !

Azóta a pinczelakást ingyen adja ki a jóságos 
háziúr.

Csillag M.

él látszat csat’.
A férj egyik barátjával a körbe indul.
— Édes férjecském ne soká maradj, lásd, ha tő­

lem távol vagy lelkem, olyan elhagyottnak érzem ma­
gam, mindig veled óhajtanék lenni. — Mondja híze­
legve neje.

— Ez aztán a jó feleség '. De boldog lehetsz bará­
tom, kiált fel útközben a férj barátja.

— Az ám, — válaszolja ő sóhajtva, — mások előtt 
úgy látszik feleség, de ha egyedül vagyok vele, 
több az egész pokolnál.

Jól ég.
Egy kocsin uta­

zott a végrehajtó 
ur egy fösvény 

járásbiróval , ki 
pompás specziá- 
litás - szivarokat 

füstölt, mig őneki 
csak szerény két 
krajczáros kuba 
nyomta oldalzse­
bét. Megeresztett 
hát egy gyönge 
czélzást.

— Ejnye de jól 
ég a szivarja, te­
kintetes ur V

Elértette a fös­
vény és sietett a 
válaszszal :

— Az ám, pom­
pásan ég: nincsen 
párja!

Nem is vett töb­
bet elő az utón.

Női kíváncsiság.
A jutalmak kiosz­

tása érdemében ülést 
tartottak a zsűri-ta­
gok. Midőn az ülés 
után a zsűri-tagok 
egyike hazament, fe­
lesége égvén a kíván­
csiságtól , hízelegve 
kérdezte férjét:

— Mit végeztetek, 
édes férjem?

— Azt, kedvesem, hogy a titkot nem szabad elárulni 
az asszonyok előtt.

7
S»

jVő: Ugyan édes Aladár, miért neheztelsz szegény édes 
anyámra'? Bánt az téged, hogy anyósod olyan fiatalos asszony ? 

Férj: Sőt ellenkezőleg, édesem ; szeretném, ha még fiata­
lul még — hajadon leány volna!labb.

Hűség jutalma.
— Ne félj, kedves szolgám, — szólt a fukar tű- 

szolgájához. Megemlékezem rólad végrendeletemben; 
tudom, hogy a hagyomány után jól ihatok

Megörült a szolga és kitartott legnagyobb hűség­
gel ura holta napjáig. Mire aztán felbontották a vég­
rendeletet, kitűnt belőle, hogy ura egy sós beringet 
hagyományozott neki. Erre aztán ihatott.

visznek véghez maguk V Mi

Udvarias pinczér.
Egyik első rendű vendéglőben történt.
A b—i dalárda elnöke rátámad a pinczérre 

nagy drágaság miatt.
— Micsoda rablást 

az oka annak, hogy egy ugorkáért 20 krt, három szem 
gyümölcsért 50 krt, egy falat kenyérért 3 krt vesznek ?

— Hja kérem, az onnét van, — felel az udvarias 
pinczér — mert az urak közül sokan meg­
szöknek; hát azoknak a részét, is beszámítjuk azok­
nak, a kik meg nem szöknek.

Brávö!

Háztüznézöben.
Házasulandó 

fiával az apa vé­
letlenül leányos 
házba tévedt.

— Van szeren­
csém bemutatni 
Eliz leányomat, 
—• szólt a házi 
gazda, egyúttal 
hozzátevén: eladó 
leány az én kicsi­
kém.

A kisasszonyon 
nagyon mélyen 
kivágott ruha volt 
s jó maga bizon- 
bizon szörnyen so­
vány volt s lapos, 
mint a deszka.

— Látom, hogy 
eladó a kisasszony 
— szólt a vendég­
apa — mert a 
boltajtók ugyan­
csak tárva-nyitva 
vannak; de na­
gyon gyengén van 
bent as áruczilclc.
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— Kedves kisasszony búcsúzni jöttem. A fölmerült 
dolgok’után tarthatatlan a viszony. Fájdalom, mint je­
gyeseknek kell válnunk.

—" Öli! ha már válnunk kell, bár mint hitestársak 
válhatnánk!

Szerető szivek.

vmm

— Mondja meg egyszer már igazán: mikor vesz 
engem nőül hadnagy ur ?

— Ja, ja, mintyár-mintyár, csak leszem kapitén. 
— No akkor mondjuk inkább a jövő században. 
—- Á, vasz, szászát i Szászát fan ety tom­

pa n i e !

A viszontlátás.
Krix: < )n nagyon szomorú, kedves barátom. 
Krax: Épen most jövök a temetőből.
Krix : (Jsak nem érte családi veszteség ?
Krax: Igen . . . anyósom ....
Krix: Fogadja őszinte részvétem kifejezését. 
Krax: Köszönöm. De nem ez bánt annyira, 

hanem a mit a pap mondott.
Krix : Mit mondott V
Krax : Azt. hogy : V a n m é g viszontlát á s 

a csillagokon t ú 1."

Zömök Miháj és Remet Isvány
■atczasöprő ténsiarak morfondirozása.

Zömök : Ile-hej komám, de naon-naon szeretnék 
én rómaji pálpa lönnyi!

femet: Enynye no! llát oszténg vajjom mi 
végről {

Zömök: Mán mondok, csupádon csak azér’ sze­
retnék rómaji pálpa lönnyi, hogy jaz püspököknek 
meghagyhatnám, hogy v a 1 a m e n n y i b a g ó t R ó- 
m á b a k ii g y g y é k.

U r a s a n.
UK. Miért nem csinálta nekem ezt a ruhát a 

másik szüretből, a mint kiválasztottam ?
S/jAUÓ. Mert ez olcsóbb.
UK. Nem kérdeztem én azt, hogy mi az ára!
S'/.AKO. Igaz. Még annak sem méltóztatott meg­

kérdezni az árát, a mit tara l y csináltam
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Meg kell becsülni
A debreczeni dalárda búcsút véve Pécstől, a 

vasúti indóházhoz ment s a perronon megállapodott, i 
Mielőtt kupéba szálltak, az elnök lelkes beszédet ! 
tartott. Beszédét — fölmutatva a nyert arany-érmet j 
—• azzal végzé, hogy :

— Ezt uraim, meg kell becsülni !
Alig ejtette ki e szót, előugrik egy szemfüles j 

becsüs:
— Th essen tsak k hér cm ide adni 

Tagak m i n d j á r t megbetsőlni.

Az „EUROPA“ előtt,

Jlíffí,

AZ UTCZAN.

' I' ifi 1 1,1
vW'xw

— Mondja csak, < >szkár, nem találna 
irodalmi elnevezést a turnűrre.

— Mondjuk, hogy: történeti regény.
— Hogy-hogy ?
— Mert alapjában mindig némi igaz­

ságot rejt.
János hizeleg.

Panaszkodik Pista bátyánk a sok dolga 
miatt.

— Hidd el öcsém, én, Gazsi ülnök és 
András a számvevő, hárman vagyunk a 
vármegye ökrei.

— Igaza van, tekintetes uram! — szólt 
közbe János, az öreg hajdú hízelegve — de
az a másik lcettö méy sem annyira, mint a 
tekintetes uram.

TINI — FI NI.

■gisiql TyMczy: Mandjan tsak Schiinc borátkom 
hol van ólján sukká a Jankef Buxbaum, a ki mandta 
csődöt.

JScfiime 'jlrankövy : Fhöreden fhördi mogát.
'Eisiql Rákóczi : Nő, már tliőkb mint cdj liúnapja 

fhördi mogáth : nodjon p h i s z k u s lehette a 
J a n k e f!

A kanászék konyhájában.

ködöt* anyám, yi|iiiitielt a cliózitóll!

TI'9be afdsó uuuaiiáv tllboii IcAr a:
apátok i.s!

— Te Fini, elcsodálkoznál, ha látnád az uj 
harisnyakötőmet. Remekül van kihímezve. Húsz fo­
rintba került.

— Ugyan kérlek, hogy lehet ennyi pénzt kiadni 
olyasmire, a mit senki sem lát?

— Ki tudja, hogy nem lát-e ? Nagyon sok szem­
telen ember van a mai világban I



Dicsekedtek a kecskemétiek a borukkal, hogy 
milyen erős, milyen jó 1 Később mégis bevallották, hogy 
csak akkor merhető a boruk, ha 300 hektoliter van 
együtt, akkor is csak — m é t erre 1.

Buczkó Bernát
rönddörmögései.

Na!
Mügszabadútam hát .. 

sok kornyikáló nípsígtül! 
Kemöntek. liálá isten, per 
zsupp a vasúton. Jobb is, 
mer ha még egy napig itt 
maradtak véna, hát a vár­
beli apostolok is verbun- 
gost jártak véna a zéróm 
bugyin.

Bahasé láttam ijjen sza­
bad nípöt, mint ezök a 
dalánniskák! Isze tudom 
en, hogy a főügyelletöm 
alatt iilló szab. kir. nyava- 
jásczibil is kirúg a hámbú, 
de hogy a szab. kir. tekin- 
téllt ippeg sömmibe sé

szab. kir. módon.
Annak mindegy, akár nappaa, akár íczvzaka, 

mindétiglen bv vagyon rugval, akkurat, mintha vsak

a szent a nos
I M t M

magamat látnám. < )szt ujaiikor még a zisten házát is 
dalsörcsarnyoknak nizi <is 1 ><>g, mintha «< 
kübli faragott arany poharat akarná eenverni. 
mi nemű ordetozás v< t <*z a zegész hét !

Halom kilógtam rajtik. Odaattam nekijük a 
zegész szab. kir. várost, hát zönögjetük a kedvetökre,

engem be nem fonytok a bandátokba, eemtintem szépön
De hát nem

főzavartak minduntalan? dehonnem ! mast ez, mast az!
Kezező csak gyűlt ám a staféta, hogy a zégyik 

úrnak eelopták a remonda-óráját. Alul! mondok — úgy 
kő nekije, minek nem hord toronyórát, aztat nem lop- 
hatik ee. Halom azér a zára mögkapédik, mer müg kő 
mentenyi a szab. kir. böcsiiletöt, azér hát tisztára kö- 
gyelömbű utána jártam.

Riktig kiszimatútam! Tessék csak ide fügyelni, 
hutyunmiképpen tuttam én müg, hogy hun leledzik az 
a bizonyos óra?! Itt látszik ki a szab. kir. fölségös 
röndőrtudomány!

Haagatóztam, haagatéztam. Ibit eczcző csak a 
városház kapujába beszégetnek ám a zurak, hogy ük 
hallották, hogy a Csöndes biztos úr mügkerétötte azt a 
zóráfra zálgházbú. Mügvan! mondok magamba. Akkó 
liát nem lőhet másná, mint a Csöndes biztos úrná, vagy 
ha ott nincs, akkó mindön bizonyossággaa odaadta a 
tekéntetös főfőkapitány úrnak, ha penig ott sincsen, 
altkor tisztára úgy van, ahogy én gondullom a zen 
szab. kir. eszömmee, hogy akkó mán a tekéntetös főfő­
kapitány úr vissza is adta a gazdájának.

Úgy is vét! Na ugvi, hogy igazat beszélem ?! 
Mer a mit én kimondok, az hajiig. Tuttam én, hogy ha 
én eczcző belekapok, há mömmuszáj keríínyi. Csak 
még aztat nem tuttam, hogy ki vét az a szab. kir. 
tolvaj, a ki a zén tuttom nékti lopnyi mert! Na hát az 
is mögkerfltt, mer alig hogy kigondútam, hogy máj 
utána járok én annak is, hát hozi is inán a Csöndes 
biztos úr a fülinéi fogyást,

'futtám! tuttam! úságiré vét a uyavajás, még 
peniglen Pesti ! a liirös! Mög is moutam nekije, hogy 
szégytilje magát, hát pesti léttire csak igy tud lopnyi?! 
De tuttam én mingyá, hogy úságirénak küllőit lönnyi 
a tolvajnak, mer azok a zurak menták ott a kapuba, 
mümmög mán hallottam sokszó, hogy jó tunnak azok 
lopnyi, mer még egymás zúságjábi'i is kilépik a rá­
nyomtatott bötüket is. I Jgy ám ! tudok én a mit tudok ! 
Mer van itt szab. kir. tudomány ! Osztán lám, híjába 
arattam, Injába vét mindön szab. kir. éréi] mümmög 

tapéntat a pesti óságokba még süni a zén nevem áll, 
balom a Csöndes biztos úré. Na iszen gvüjjön csak 
még eczcző elém az a zúságiró tolvaj, tüllem ugyan 
lesheti, hogy befogjam.

Na te Gergő, te szépön viseeted magadat! 
Ibi h’diagytad főzetni magadat egy nvavajás pesti 
zúságirótúl ? »Szégyüld maga­
dat, ezér becsuklak? Mi? nem
1RCS7 r ----- HpIiÍíIi'iÜ ‘K'/nmlnm

Jíiikezemme, mint a mvltóságos 
Kicsi goriifotta csarnyokba, oszt 
bőgsz tül le, akar csak te vóná 
az a ezer dalármiska, a ki nm- 
tyjba énekütt a mútt szombaton.
Ajnczváj befelé! mer ezen a 

hétün ússem késérliettem be sün- 
kit. azért luit vsak lottv a du­
tyiba ! '

VEREB JANKÓ.

Friss csapolás
»,2 ol t] herd bs?i.

Szegény győri dalegyletnek nagy 
pechje volt: elrekedt a zászlótartójuk s 
nem birta vinni a — zászlót.

Benn voltam az accisban, űzetni 
mentem; a Hirczi kollegám meg bort 
jelentett be. A mikor kijöttem, kérdezte 
tőlem a Bekő Tóni, hogy: „Károly, mit 
csináltál oda benn?“ Hát mondok: „A 
Hirczi gyónt, én pedig áldoz 
t a m !“

Kihűlt bennem a vér, a mikor eg\ 
kecskeméti dalár „vizen ballag ó“-t 

kért tőlem; én persze a midőn megmagyarázta, hogy 
.vizen ballagó“: rögtön értésére adtamm í íz a

hogy azt nálunk 
Nocke dli“!

magyarul. ugv

1° j'HóRXÁ
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BalmoefElforditasok.
Énekli Knófelbliih Zárni, csikús egy palesztinéi posztán.

Ne az legyek, a ki vagyok,
Ha a borral fel nem hagyok;
És hogy többé ne szomjazzam,
Asztal alá iszom magam.

Ach zall niksz zájn, der vosz ach bin,
Venn ach niksz auf her mit’n Jaj in ;
Dasz ach niksz mehr zoll dorschtig zájn, 
Schaszchcn ach mach vajl ón mit Vájn.

S^öz/nj üoég.

{{eilendes álom,
Igazán szörnyűség! 

láttam, mint anyósom 
Koporsóba tették .. .

— Vigasztalódjál, hisz
fiz egész csak alom !

— 'Hiszen szörnyűségnek
,Éppen ezt találom!

Marcsi.

dituóiágo/i.

Tolong a falusi nép a <ialcsarnok körül. Kevesen tudják, 
mi a czélja annak a hatalmas kornyikálasnak, mit az összpro- 
bára besereglett dalárok véghez visznek.

— Már aztán minek is gyiittek ide ?
— Hát a király küldötte, hogy megtanulják a szózatjai 

mert úgy mondák, háború lesz a muszkákkal.
— Ks ki viseli a költséget?
— Már mint a költséget? Hál az ország. Hiszen azért 

emelték fel a porcziót, meg a pótlékot.

— Hallotta-e koma, hogy a dalárdák a Kossuth apánk 
nótájára is rá akartak gyújtani a nagy fabódéban, de a félkezü 
nímet Pécs <> v i c s gyenyerális nem engedte.

Gr. Pejacsevicsnek nézte Zichy Geizát a jámbor.

*
Megfog egy .... tollas daltestvér:
— Hogy tetszettünk?
— Nagyszerűen, barátom. Kifogástalanul énekeltetek.
— Ugy-e! Mit gondolsz a jutalommal? Az egyik arany­

érem a mienk!
— Természetesen, de .. . azaz hogy . . .
— Mit akarsz e habozással mond ani?
— Azt, hogy az esküdtszék nektek ítélné, de a bíróság —
— Már pedig az ezüst érmet el nem fogadjuk, kategorice 

visszautasítjuk . . .
Ellcomorodtam, de csakhamar jó kedvre derültem, mert 

tizenhat különböző szinii tollas kétlábntól ugyanezt hallottam. 
Mind aranyos emberek ezek a dalárd'isták?

(A jury ítélete elölt.)
— Kedves, drága testvérem, Koffer. a világ legnagy­

szerűbb tenorja, az európahires kitűnő pécsi dalárdának fényes 
csillaga . . .

— Mélyért tisztelt Sipos ur, hazánk dalügyének lelke . . .
— Kitűnő érdemű Goll ur, meczenásunlc, pátrónvasunk, ki, 

bár anyagilag független, tisztán lelki gyönyörből a dalszövetke­
zetnek szenteléd erődet, hogy a pénztá.ri Augias-istálót ki­
tisztítsd . . .

(A jury ítélete után.)

— Hoff er? Hangja magas, de nincs benne lyrai olvatag- 
ság. Valódig saltó-martalékkal hat, van valami benne a szél- 
hámosság génijéből. És irigy. Kitűnő tenorunkat, kinek pá.rja 
nincs, gyűlöli. (J szavazott le.

— Hogy lehetett Sípost beválasztani?! O csak a zenéhez 
ért, ha ért, a dalhoz nem is konyit. . .

— Hogy Goll ellenünk volt, az bizonyos ; fösvény, fukar, 
jobb a lelkének, ha kevesebb aranyat kell nyomatnia.

JPolltnann: Midőn a tűzoltó-egylet... akarom 
mondani : a dalárda ünnepét üljük, akkor tisztelt ház... 
akarom mondani — mélyen tisztelt gyülekezet, megerednek az 
ég csatornái, hogy keblünk lobogó lángját a lelkesedés . . .

JK.civa.ncsi: Mélyen tisztelt presbyterium . . . én az egy­
háznak felkent papja, szólásra jelentkezvén, ebbéli természetadta 
és törvényesen biztosított jogommal félórán át egyfolytában élni 
óhajtván és akarandó . . .

Danilovics: Hol vagy Huber? Nem látlak. Eltűntél. 
Leszállók a sírba, a sir mélyébe, a világosság szövétnekével 
hogy a múlandóság fátyoléit ketté tépjem —

Mikor a hódmezővásárhelyi igen tisztelt kiküldött zir im­
máron huszadik indítványát terjezzté a tractus , . . akarom mon­
dani a nagygyűlés elé, egyik odakiált hozzá :

— Elég már a szóból!

— De soha a jóból! — replikálja a tiszteletes ur és nagy- 
hamarosan kikanyaritja a 21-ik indítványt, mi alatt a derék 
Ábrányinak ideje van egy ábrándít lekottázni a számvizsgáló 
bizottsági jelentés tiszta lapjára.

*
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— Az igen tisztelt dalártitkár úrhoz van szerencsém ?
— Igen . . . baloldal 2-ik sor 3-ilc szám . . 1 Irt 50 kr., 

középzártszék négy darab egymás mellett, páholy mar nincs 
12 frt —

— Van szerencsém magamat bemutatni, én Dalvölgyi Sze­
rű fin vagyok, zenekritikus, — egy jegyet kérnek

— Örülök, hányadik sorban kérem?
__ természetesen az elsőben, lapunk a világ zeneiro-

dalmának gyöngye —
— Itt van, eZsó’ so?* harmadik szám 3 frt, — hevem a

pénzt.
— Pénzt? Ilát ingyenjegy nem adatik? Ez hallatlan 

botrány ! Fidon! Én önt tehetetlenné teszem, lapom —

Wsei/c o. debreczenit magánszállásra.
— Örülöki hogy szerencsém van. Hát maguknál terem az 

a jó szalonna ?
— Ott bion.
— Hát az nr is azzal kereskedik?
— Xiha, níha . . .
— Most már kétszerié örülök. Csak meg fog emlékezni 

télen rólam is, ha disznót ölet és küld nehány darab szalonnal 
meg kolbászt —

— Itteni depóm Eizernél van, ott hírem mindig kap­
hat az nr.

— Tudom, tudom, de az nagyon paprikás.
— Már pedig az *nincs különben.

WEIDLINGER ZSIGMOND
VARRÓGÉP-RAKTÁRA
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HIKDETESEZ::

A nagyközönség körében általán elismertete 
bebizonyult, hogy az

amsterdami kiállításon aranyéremmel 
kitüntetett

varrógép-részvény társaság berlini gyártmányai

legjobbak a világon.
Miután ezen Singer-varrógépek másnál nem kap- 

! hatók, az e fajú gépeket már előnyösen ismerő t.
Mm,a* iutaiélz mellett, rövid próbaidő után közönség ekepen apui ja a venni - szándékozóknak, 

pedig fizetéssel, egv jó bizonyitványokkal ellátott szór- ismerőseinek, barata.nak stb.:
Limas férfi, szükséges házieszköz elárusitása czéljá- Ha jo gépét akarsz, fordul, WeidUnger Zs.-
ból, mint városi ügynök azonnal kaphat állást. Bő- hoz (Szécheny.-ter 10. szám) o avulja
vebbet e lap kiadóhivatalában. n, sz. (12-s) a világ legjobb varrógépéit.___________

A Forti-félé sebt a paszpól.
Fz^n általánosan kitűnőnek elismert gyógy tapasz 

rendkívüli gyógvereje, o-zlató. érleld 1 áj da Imát csil- 
lapitó hatása által leggyorsabb, legbiztosabb s egy 
szersmind gyüké rés gyógyulást eszközöl különnemű 
bajokban Ily bajok a torokgyulladás, légcsőimről, bő - 
kés barnaság hártyás-gvik (Group Angina.) minden­
nemű megsértések, harapás, szűrő vágás vagy égés 
által támadható sebek, megforrázás, darázs- vagy tnvh- 
sztná'ok. bujasenyves és egyéb ko- ok fekélyek, zu/.a- 
tások (eoiitn-ióki meglepd gv őrs iójdalomesillupitúszai.
— rögzült daganatok, giimők. tályogok (fogtályok is), 
pokolvar. (carbumnlus, pusztáin maligna), megkérné 
nvédések, genvedések, vérkelések. mii>d--n mirigy be­
tegségek. görvélyes fekélyek, fagyd a tanai, ujjtéreg, 
szálka, darázs vagy méh tulánkja csupán ezen tapasznak rövid ide

körömfolyás. k:"o i'miméreg. vadhús. Tagszivacs, csont- 
szű. kificzamitás és megrándul >sok. helyi csúz. to-EHHaSEELBBi
fékéi vezeti vagv mar 2° nyes női mell, — sok nd már 
csirában volt emlő áktól -- a különben elkerülhetetlen 
életveszélves ‘■•ebés/.i műtét mellőzésével — egyedül 
ezen jeles sebtapa^z használata által menekült meg. 

x fiil-nvilalá . tieinkülönb-n a torok tnondolák gyulla­
dásánál hatható* szolgálatot fesz. Holyag-tapasz
vagy mustűrlisztbőli borogat;!'1 ik után használva, mél­
án valóságos etiihszernek nevezhető, minthogy nem 

csupán enyhitést szerez, hanem mivel inkább a bete­
get ki. os fájdalmaitól azonnal tökéletesen megszaba­
dítja Végre a testbe teljesen belemélyedt bárminemű

... . .............................. használata t oly tán annyim előtűnik, hogy azután a testiről közönségesen szabad
kézzel, sebészi műtét és fájdalom nélkül, könnyén kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. A csomagok ára a kisebbekben •»<> 
kr., a inig gobha kunk 1 frt. használati utasítással együtt. Kostán küldve 2(í krral több.

A száz meg száz köszönőlevél közül közlünk egyet, mindenki megítélheti, hogy ez nem aféle gyár ott reklámlevél, amilyeneket gyak an 
olvashat »•/. ember

Tekintete
tani. sietek Önt tin 
bizományossá got el
mert, őrt. hiszem hogy nagyooo KeienuosegneK tog örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz
lözbe lent. mindenki háznál tarthat, én már számosak baján ennek segélyével segítettem, a számosak közül csak azt említeni fel.

Az eszteregnyei bíró né alig :j hetes csecsemőét a halál elragadta, a különben jól táplált anya emlőiben a tej gyulladást idézvén elő. mar 
e szegény anya negyed nap a oly lázas állapotba jött, hogy sem éjjel, sem nappal egy perczet sem volt kép-s nyug dili, már-már a kéteégbe-esés 
örvényének szélén állt. midőn esetlegesen ; so: s házához vitt. hol értesültem e borzasztó fájdalom, szóval e Ív nos álla.-ötről meggyőződtem, eszembe 
jött önnek tapasza, férjével azonnal Kanizsára rándultam, a szenvedő asszony részére a tapasz: megvettem, azt rögtön kiküldöttem, utasításom 
folytán azt felrakták es képzelje el a hallatl an eredményt, a nő még azon éjjel több óráig aludt é< harmadnapra már csak az anyai eml-m a gyu­
lád ásnak homályos jelei láttára*. így <- szegény nö az Ön ki'ünö tapasz* folytán nemcsak a borzasztó szenvedést- 1. de attól K hogy a nöi-egyik 
kellemékesscgct képe/ő emlője kitnkadástől, ezzel a ki.sebbedéstöl megmentetett

Volt. eset egy igen tisztelt és becsült urihá/.nál, hol szinte a nö bal kezén sérülést kapott. — a gyűl ládáit az orvo-d segély nemhogy el­
oszlatta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erősebb gyulladása által mindig nagyobb és nagyobb aggodalmat idézett mig végre az Ön tapa-za
irt is a leghntba’ósban működi» t. a gyttladást. z./el & Iáit is eloszlatta, nálam igen természetes, hoev tolvton a háznál ké-zen van. mihelyt elfogy, 
azonnal inas rendeltetik. t-rin«-szetes. b gv többnyire csak a szenvedők közt osztalik ki. mig m in tudják rlegendileg a konyságot megköszönni. 
1 isztelettel maradván a tekintetes urnák kész szolgája, Nagy-Kanizsh, június 17-én, 187C. Kovács s oljnbirő.

Központi küldeményezö raktár Budapesten : Török József gyógyszerész urnát. király utcza 12. sz Továbbá kapható vidéken minden 
nagyobb város gyógyszertárában Pécsett: Sipöcz István gyógyszertárában Ezen kitűnő hatású nem eléggé a ánlható gyógytapasz készítője 
Forti László. Budapest I. Nándor utcza I sz 20. sz. (24-3)

Nyomatott Pécsett, Taizs József könyvnyomdájában (előbb ifj. Madarász E.) 188G.
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